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WARNING
This equipment can be used by children over the age of 8 and by people with physical, sensory and mental impairments, 
or with insufficient experience and knowledge, provided that they are closely supervised or instructed on how to use 
the equipment safely and on the dangers involved. Make sure that children do not play with the equipment. Cleaning and 
maintenance performed by the user can also be done by children at least 8 years of age, provided that they are supervised. 
Always keep the appliance and wire out of the reach of children aged under  8 years. 
VOLTAGE 5 V. DANGER IF THIS VALUE IS CHANGE. Do not use if the upper or lower part of the insole that allows access to the 
equipment’s electrical or electronic elements is worn. Do not wash. Do not use the insoles to heat animals.

ADVERTENCIA
Este aparato puede ser utilizado por niños de edad no inferior a los 8 años y por personas con capacidades físicas, sen-
soriales o mentales reducidas, o con experiencia y conocimientos insuficientes, siempre que estén atentamente vigiladas 
o instruidas sobre la manera de utilizar de forma segura el aparato o sobre los peligros que ello comporta. Asegúrese de 
que los niños no jueguen con el aparato. La limpieza y el mantenimiento del usuario pueden ser realizados también por 
niños de, al menos, 8 años, siempre que estén vigilados. Tenga siempre el aparato y el cable alejados del alcance de los 
niños de edad inferior a 8 años.
TESNIÓN DE ALIMENTACIÓN 5 V. PELIGRO SI SE VARÍA ESTE VALOR. No usar si se observa desgaste en la parte superior o 
inferior de la plantilla que permita el acceso a los elementos eléctricos o electrónicos del aparato. No lavar. No utilizar 
las plantillas para calentar animales.

AVERTISSEMENT
Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 8 ans et des personnes aux capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites ou inexpérimentées à condition qu’ils soient surveillés et guidés pour utiliser l’appareil de manière 
sûre et en connaître les dangers. Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien peuvent 
également être réalisés par des enfants à partir de 8 ans sous la surveillance d’un adulte. Maintenir toujours l’appareil et 
le câble hors de portée des enfants de moins de 8 ans. 
TENSION DE 5 V. DANGER EN CAS DE VARIATION DE CETTE VALEUR. Ne pas utiliser en présence d’une usure sur la partie su-
périeure ou inférieure des semelles qui permet un contact avec les éléments électriques ou électroniques de l’appareil. 
Ne pas laver. Ne pas utiliser les semelles pour chauffer des animaux.
WARNHINWEIS
Verwendung dieses Geräts durch Kinder ab 8 Jahren und durch Personen mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen 
oder psychischen Fähigkeiten oder mit unzureichender Erfahrung und Kenntnis, sofern sie aufmerksam beaufsichtigt 
werden oder auf die Art und Weise der sicheren Verwendung des Geräts oder über die mit ihm verbundenen Gefahren un-
terwiesen wurden. Achten Sie darauf, dass Kinder nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und Pflege durch den Benutzer 
können auch durch Kinder ab 8 Jahren durchgeführt werden, wenn sie beaufsichtigt sind. Halten Sie das Gerät und das 
Kabel stets außerhalb der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren. SPANNUNG 5 V. GEFAHR BEI ABWEICHENDER SPANNUNG.
Nicht verwenden, wenn Abnutzung im oberen oder unteren Bereich der Einlage zu sehen ist, die einen Zugriff auf die 
elektrischen oder elektronischen Teile des Geräts ermöglichen. Nicht waschen.



ADVARSEL!
Dette apparatet kan brukes av barn som ikke er yngre enn 8 år og av personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale 
evner eller med utilstrekkelig erfaring og kunnskaper dersom de er under tilsyn eller får opplæring i hvordan apparatet brukes 
sikkert og farene ved bruken av det. Sørg for at barn ikke leker med apparatet. Rengjøring og vedlikehold som brukeren skal 
gjøre, kan også foretas av barn på minst 8 år og da alltid under tilsyn. Ha apparatet og kabelen alltid på avstand fra barn yngre 
enn 8 år.
SPENNING 5 V. FARE VED ENDRING AV DENNE VERDIEN. Må ikke brukes dersom det oppdages slitasje i den øvre eller nedre delen 
av sålen som tillater tilgang til apparatets elektriske eller elektroniske elementer. Ikke vask. Bruk ikke sålene til å varme dyr.

VAROITUS
Vähintään 8-vuotiaat lapset ja sellaiset henkilöt, joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt ovat alentuneet tai joilla ei 
ole riittävää kokemusta ja osaamista laitteen käyttöön, saavat käyttää laitetta ainoastaan asianmukaisesti valvottuina tai 
saatuaan  asianmukaisen ohjeistuksen laitteen turvalliseen käyttöön ja siihen liittyviin vaaroihin. Älä anna lasten leikkiä 
laitteella. Valvottuina vähintään  8-vuotiaat lapset voivat suorittaa käyttäjän tehtävät puhdistus- ja huoltotoimet. Pidä aina 
laite ja johto poissa alle 8-vuotiaiden lasten ulottuvilta.
JÄNNITE 5 V. ARVON MUUTTAMINEN AIHEUTTAA VAARATILANTEEN.Älä käytä laitetta, jos havaitset pohjallisen ylä- tai alapinnas-
sa kulumista , joka paljastaa laitteen sähköiset tai elektroniset osat. Älä pese. Älä käytä pohjallisia eläinten lämmittämiseen.

AVVERTENZA
Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini con un’età inferiore agli 8 anni e da persone con capacità fisiche, 
sensoriali o mentali ridotte, o con esperienza e conoscenze insufficienti, purché attentamente vigilate o istruite sulle 
modalità per un uso sicuro dell’apparecchio, o sui pericoli che questo può comportare. Assicurarsi che i bambini non giochino 
con l’apparecchio. La pulizia e la manutenzione possono essere realizzate anche dai bambini di almeno 8 anni, purché vigilati. 
Mantenere sempre l’apparecchio e il cavo lontano dalla portata dei bambini di età inferiore agli 8 anni. 
TENSIONE 5 V. PERICOLO IN CASO DI VARIAZIONE DI QUESTO VALORE. Non usare se si osserva un consumo nella parte superiore 
o inferiore del plantare, che possa permettere l’accesso agli elementi elettrici o elettronici dell’apparecchio. Non lavare. Non 
usare i plantari per scaldare animali.
ADVERTÊNCIA
Este aparelho pode ser utilizado por crianças com mais de 8 anos e por adultos com capacidades físicas, sensoriais ou men-
tais reduzidas ou com falta de experiência e/ou conhecimento, desde que sejam supervisionadas ou tenham sido instruídas 
sobre a utilização segura do aparelho e tenham compreendido os perigos daí decorrentes. As crianças não devem brincar 
com o aparelho. A limpeza e manutenção não devem ser feitas por crianças sem supervisão.  Mantenha sempre o aparelho e o 
cabo de alimentação fora do alcance de crianças com menos de 8 anos. 
TENSÃO 5 V. PERIGO SE ESTE VALOR FOR ALTERADO. Não utilizar se a parte superior ou inferior das palmilhas apresentar sinais 
de desgaste, permitindo o acesso aos elementos elétricos ou eletrónicos do aparelho. Não lavar. Não utilizar as palmilhas para 
aquecer animais.



ご注意。
この装置は、適切な監督下あるいは装置の安全な使用方法および仕様上の危険性について
の説明を受けたうえで、8歳以上のお子様、身体、視覚・聴覚、精神障害がある方、経験や知
識が不十分な方にもお使いいただけます。お子様が装置で遊ばないようにご注意ください。
使用者によるお手入れとメンテナンスは、監督の元で8歳以上のお子様も実行することがで
きます。装置およびケーブルは8歳未満のお子様の手の届かない場所に保管してください。 
電圧5v。この制限外では危険あり。装置の電気・電子部品に触れるようなインソール上部あ
るいは下部のすり減りが見られるばあいには、使用を中止してください。洗わないこと

警告。
大于8岁的儿童，生理、感官或心理方面有不足或缺乏经验或知识人士也可使用该设备，
但必须对其时刻监督，并仔细教导如何安全使用该设备以及可能出现的风险。请确保儿
童无法将其当做玩具使用。设备维护和清洗可以由8岁以上的儿童进行，但必须时刻监
督。设备和电线必须放置于小于8岁儿童接触不到的地方。电压5V。如果该数值改变，危
险！ 如果设备正面或背面磨损，使其内部电力电子设备可见，请停止使用。不可清洗。 
请勿使用该设备为动物取暖

Предупреждение
Это устройство может использоваться детьми в возрасте до 8 лет и людьми с 
ограниченными физическими, сенсорными или умственными способностями или 
с недостаточным опытом и знаниями, при условии осуществления надлежащего 
надзора или проведении инструктажа о способах безопасного использования 
устройства, а также о сопутствующих опасностях. Не позволяйте детям играть с 
устройством. Детям старше 8 лет разрешается чистить устройство и выполнять 
уход за ним под надлежащим надзором. Устройство и провод должны всегда 
находиться в месте, недоступном для детей младше 8 лет.Напряжение 5 в. Изменение 
этого значения является опасным. Не используйте стельки при обнаружении 
следов износа на их наружной или внутренней стороне, в результате чего стал 
возможен доступ к электрическим или электронным компонентам устройства.
Не стирайте.Не используйте стельки для обогрева животных.

.ريذحت
 تاردقلا يوذ صاخشألا لبق نمو تاونس 8 نع مهرامعأ لقت ال نيذلا لافطألا لبق نم زاهجلا اذه مادختسا نكمي

 مهتبقارم متي نأ ةطيرش ،نيتيفاكلا ريغ ةفرعملاو ةربخلا يوذ وأ ،ةضفخنملا ةيلقعلا وأ ةيسحلا وأ ةيندبلا
 ال لافطألا نأ نم دكأت .اهيلع بترتي يتلا رطاخملا وأ نمآ لكشب زاهجلا مادختسا ةيفيك لوح مهبيردت وأ ةيانعب
 ،تاونس 8 نع مهرامعأ لقت ال نيذلا لافطألا لبق نم مدختسملا ةنايصو فيظنت ءارجإ نكمي امك .زاهجلاب نوبعلي

 5 دهجلا .تاونس 8 نس نود لافطألا لوانتم نع اًديعب كلسلاو زاهجلا ءاقبإ ىلع اًمئاد صرحا .مهتبقارم ةطيرش
 حمسي يذلا لاعنلا نم يلفسلا وأ يولعلا ءزجلا يف لكآتلا ظحول اذإ مدختست ال .ةميقلا هذه تريغت اذإ رطخ .تلوف

.تاناويحلا نيخستل لاعنلا مدختست ال .لسغت ال .زاهجلل ةينورتكلإلا وأ ةيئابرهكلا رصانعلا ىلإ لوصولاب



thermic

GRACIAS POR ELEGIR NUESTRO PRODUCTO
Sigue nuestras novedades en www.biontechworld.com CONTENIDO DE SU PACK Biontech thermic

Thank you for choosing our product. Find out about 
our latest news at: www.biontechworld.com

Contents of your pack
Contenu de votre colis
Inhalt ihrer packung
Contenuto del suo pack
Conteúdo do seu pack
Pakkauksen sisältö
Innholdet i pakkenىلع انرابخأ عبات .انجتنم رايتخالً اركش:  

www.biontechworld.com

 كتوبع ىوتحم

Merci d’avoir choisi notre produit. Suivez notre 
actualité sur: www.biontechworld.com

当社製品をお選びいただきありがとうございます。
当社の新情報をご覧ください: www.biontechworld.com

パックに含まれる内容物
感谢您选择我们的产品请专注我们的新品: 
www.biontechworld.com 您包裹的内容

Danke, dass sie sich für unser produkt entschieden haben. 
Folgen sie unseren neuheiten in: www.biontechworld.com

Takk for at du har valgt vårt produkt. Følg nyhetene våre på: 
www.biontechworld.com

Grazie per avere scelto il nostro prodotto. Segui le 
nostre novità su: www.biontechworld.com
Obrigado por escolher o nosso produto. Siga as nossas 
novidades em: www.biontechworld.com
Kiitos kun valitsit tuotteemme. Seuraa uutuuksiamme: 
www.biontechworld.com

Спасибо, что выбрали наш продукт! 
Следите за нашими новостями в
www.biontechworld.com

Содержимое данной упаковки
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CONECTA TUS PLANTILLAS PARA CARGAR LA BATERÍA INSTALE LA APP BIONTECH THERMIC desde Play store o Apple 
store y siga las instrucciones para conectar sus plantillas.

Connect your screens to charge the battery
Connectez vos semelles pour charger la batterie
Schliessen sie ihre einlagen an, um den akku aufzuladen
Collega i tuoi plantari per ricaricare la batteria
Ligue as suas palmilhas para carregar a bateria
Liitä pohjalliset verkkovirtaan ja lataa niiden akku
Koble til sålene for å lade batteriet

ةيراطبلا نحشل كلاعن ليصوتب مق كلاعن ليصوتل تاميلعتلا عبتاو روتس لبأ وأ روتس يالب نم قيبطتلا تيبثتب مق
バッテリーをチャージするためにインソールを接続します Playストアまたはapple storeからアプリをインストールして、インソールを接続する手順を実行します
将您的鞋垫插线来充电

通过谷歌商店或apple store安装App并按照指示连接您的鞋垫

Подключите ваши стельки для 
зарядки батареи

Установите приложение изplay marketили appstoreи следуйте 
инструкциям по подключению стелек
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Install the app from the play store or apple store and follow the instructions to connect your insoles
Installez l’application à partir de play store ou apple store et suivez les instructions pour connecter vos semelles
Installieren sie die app aus dem play store oder apple store und folgen sie der anleitung für den anschluss ihrer 
einlagen 
Installa la app scaricandola dal play store o dall’apple store e segui le istruzioni per collegare i tuoi plantari
Instale a app a partir da play store ou apple store e siga as instruções para ligar as suas palmilhas
Asenna sovellus play-kaupasta tai apple  app storesta ja yhdistä pohjalliset siihen ohjeiden mukaan
Installer appen fra play store eller apple store, og følg anvisningene for å koble til sålene
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EXTRAER LAS PLANTILLAS DE SU CALZADO, introducir sus 
BIONTECH THERMIC y comience a disfrutar de su experiencia

GUARDE SU PLANTILLA EN UN LUGAR SECO (15-35ºC) utilizando 
el modo “hibernar” con la batería completamente cargada.

 أدباو كب ةصاخلا biontech thermic لاعن لخدأو كئاذح نم لاعنلا ةلازإب مق
كتبرجتب عاتمتسالا يف

、シューズのインソールを取り外し、biontech thermic を挿入したら.لماكلاب ةنوحشم ةيراطبلا عم ”تابسلا“ عضو مادختساب (ةيوئم ةجرد 35-15) فاج ناكم يف كلاعن ظفحا
エクスペリエンスの堪能を開始できます バッテリーをチャ
ージするためにインソールを接続します バッテリーを完全にチャージした状態で「スリープ」モードにして、乾燥した場所にインソールを保管してください

将您的鞋垫完全充电并放在干燥处（15-35 摄氏度），选择休眠模式取出您鞋子原有的鞋垫，放入biontech thermic 并开始享受吧！

Достаньте стельки из обуви, введите свою модель-
biontech thermic и начинайте получать удовольствие 
от их использования

Храните стельки в сухом месте (15-35 °c) выбрав «спящий» режим. Батарея 
должна быть полностью заряжена

Remove the insoles from your shoes, enter your biontech 
thermic and start to enjoy your experience
Retirez les semelles de vos chaussures, insérez vos 
biontech thermic et commencez à profiter de votre 
expérience
Nehmen sie die einlagen aus den schuhen, legen sie ihre 
biontech thermic ein und geniessen sie ihre erfahrung
Tira fuori i plantari dalle scarpe, inserisci i tuoi biontech 
thermic e inizia a vivere l’esperienza
Retire as palmilhas dos sapatos, introduza as suas 
biontech thermic e comece a desfrutar da sua experiência
Poista kengistäsi pohjalliset, aseta biontech thermic 
-pohjalliset niiden tilalle ja nauti miellyttävästä tunteesta
Ta ut skosålene, sett i biontech thermic og nyt opplevelsen 
av dem

Keep your insole in a dry place (15-35ºc) using the ‘hibernate’ mode with the battery fully charged
Rangez vos semelles dans un endroit sec (15-35 °c) en utilisant le mode « hibernation » avec la batterie pleine
Bewahren sie ihre einlagen an einem trockenen ort (15-35 °c) im modus „überwintern“ mit vollständig  
geladenem akku auf
Riponi i plantari in un luogo asciutto (15-35ºc) utilizzando la modalità “ibernare” e con la batteria carica
Guarde as suas palmilhas num local seco (15-35ºc), utilizando o modo “hibernar”com a bateria completamente carregada
Säilytä pohjalliset kuivassa paikassa (15–35 °c) “horrostilassa” akku täyteen ladattuna
Oppbevar sålene på et tørt sted (15-35 °c) i hvilemodus og fullt oppladet batteri
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SI USAS LA PLANTILLA,  NO SALTAR. NO LAVAR.  
NO CORTAR. NO DOBLAR. NO PERFORAR. NO GOLPEAR.
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If you use the insole. Do not jump. Do not wash. Do not cut. Do not bend. Do not knock. Do not 
pierce
Si vous utilisez les semelles : ne pas sauter. Ne pas laver. Ne pas couper. Ne pas plier ni frapper. 
Ne pas perforer
Wenn sie die einlage benutzen. Nicht springen. Nicht waschen. Nicht schneiden. Nicht biegen. 
Nicht schlagen. Nicht durchstechen
Quando usi il plantare. Non saltare. Non lavare. Non tagliare. Non piegare. Non colpire. Non 
perforare
Se utilizar as palmilhas. Não saltar. Não lavar. Não cortar. Não dobrar. Não golpear. Não perfurar
Jos käytät pohjallisia. Älä hypi. Älä pese. Älä leikkaa. Älä taita. Älä kolhi. Älä rei’itä
Hvis du bruker sålene. Ikke hopp. Ikke vask. Ikke skjær. Ikke bøy, ikke slå. Ikke perforer

.بقثت ال .برضت ال .ينثت ال .صقت ال .لسغت ال .زفقت ال .لاعنلا مدختست تنك اذإ

インソールをご利用の場合には。飛び跳ねないこと。洗わないこと。切らないこと。曲
げないこと。衝撃を加えないこと。穴をあけないこと

如果您在使用鞋垫。不可跳跃。不可清洗。不可切割。不可折叠。不可撞击。不可穿刺
При использовании устройства: не прыгать. Не стирать. Не 
обрезать. Не сгибать. Беречь от ударов. Не протыкать



-20 a 50o

10 / 35o

TEMPERATURA USO ( -20 A 50 ºC )
TEMPERATURA CARGA ( 10 / 35ºC)

NO USAR si las plantillas están húmedas, riesgo de quemaduras. En caso de 
sensación de calor extremo, quitarse rapidamente las plantillas y acudir al médico.

7 8

Usage temperature (-20 to 50ºc) / charging temperature (10/35ºc)
Température d’utilisation (-20 à 50 °c). Température de charge (10/35 °c)
Temperatur anwendung (-20 bis 50 °c). Temperatur laden (10/35 °c)
Temperatura uso (da -20 ºc a 50 ºc). Temperatura ricarica (10 ºc/35 ºc)
Temperatura utilização (-20 a 50ºc). Temperatura carregamento (10/35ºc) 
Käyttölämpötila (-20 50 °c) Latauslämpötila (10/35 °c)
Brukstemperatur (-20 til 50 °c). Ladetemperatur (10/35 °c)

Do not use if the insoles are damp, risk of burning. If you feel extreme heat,  quickly 
remove the insoles and seek medical advice.
Ne pas utiliser les semelles si elles sont humides, risque de brûlure. En cas de sensa-
tion de chaleur extrême, retirer rapidement les semelles et consulter un médecin.
Nicht verwenden, wenn die einlagen feucht sind, verbrennungsgefahr. Wenn sie starke 
hitze spüren, ziehen sie die einlagen sofort
Aus und holen sie ärztlichen rat.
Non usare se i plantari sono umidi, rischio bruciature. In caso di sensazione di calore 
estremo, togliere velocemente i plantari e consultare un medico. 
Não utilize as palmilhas se estiverem húmidas, risco de queimaduras. Em caso de 
sensação de calor extremo, tire imediatamente as palmilhas e consulte o seu médico.
Älä käytä pohjallisia, jos ne ovat kosteat. Se aiheuttaa palovammojen vaaran. Jos 
tunnet erittäin voimakasta lämmön tunnetta, poista pohjalliset välittömästi ja käänny 
lääkärin puoleen.
Ikke bruk dersom sålene er fuktige. Fare for forbrenning. Hvis du opplever ekstrem 
varme, ta raskt av deg skoene og oppsøk lege.

 ةلاح يف .قورحلا رطخ ،ةبطر لاعنلا تناك اذإ مدختست ال
 عجارو ةعرسب لاعنلا ةلازإب مق ،ةديدشلا ةرارحلاب ساسحإلا
.بيبطلا

(ةيوئم ةجرد 10/35) نحشلا ةرارح ةجرد .(ةيوئم ةجرد 50 ىلإ 20-) مادختسالا ةرارح ةجرد

使用温度（－20℃～50℃）チャージ温度（10/35℃）

湿った状態でインソールを使用しないこと。火傷の
危険あり。極度の熱を感じた場合には、すぐにイン
ソールを外し、医師に相談してください

使用温度（-20至50摄氏度）充电温度（10/35摄氏度）

如果鞋垫潮湿，切勿使用，有灼伤风险。如果
感觉极度过热，请立刻取出鞋垫并就医

Не используйте стельки, если они влажные, 
можно получить ожоги. При ощущении 
перегрева немедленно извлеките стельки 
и обратитесь к врачу.

Температура воздуха при использовании (от минус(- 
20 д- 50 ºc) Температура воздуха при зарядке (10/35 ºc)



For professional users in the European Union: If you wish to discard electrical and electronic equipment (EEE), please contact your dealer or supplier for further information. 
For disposal in countries outside of the European Union: This symbol is only valid in the European Union (EU). If you wish to discard this product please contact your local authorities 
or dealer and ask for the correct method of disposal.
Eu Declaration of Conformity: Hereby, Antonio Morón de Blas, S.L. declares that the radio equipment type is in compliance with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration 
of conformity is available at the following internet address: www.biontechworld.com
FCC REGULATORY NOTICES. Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance could void the user’s authority to operate the equipment. This 
device complies with the FCC RF exposure limits and has been evaluated in compliance with portable exposure condition. There is no limitation as to which distance can be used from the 
human body.

For private households: Information on Disposal for Users of WEEE . This symbol (figure 1) on the product(s) and/or accompanying documents means that used electrical and electronic 
equipment (WEEE) should not be mixed with general household waste. For proper treatment, recovery and recycling, please take this product(s) to designated collection points where it will 
be accepted free of charge. Alternatively, in some countries, you may be able to return your products to your local retailer upon purchase of an equivalent new product. Disposing of this 
product correctly will help save valuable resources and prevent any potential negative effects on human health and the environment, which could otherwise arise from inappropriate waste 
handling. Please contact your local authority for further details of your nearest designated collection point. Penalties may be applicable for incorrect disposal of this waste, in accordance 
with you national legislation. WEEE Symbol - Crossed out wheeled bin

Note: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable 
protection against harmful interference in a residential installation. This equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance 
with the instructions, may cause harmful interference to radio communications. However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this equipment 
does cause harmful interference to radio or television reception, which can be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the interference by 
one or more of the following measures:

Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance could void the user’s authority to operate the equipment. This device complies with ISED license-
exempt RSS(s). Operation is subject to the following two conditions: (1) This device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference received, including 
interference that may cause undesired operation. This device complies with the ISED RF exposure limits and has been evaluated in compliance with portable exposure condition. There is no 
limitation as to which distance can be used from the human body. This Class B digital apparatus complies with Canadian ICES-003.
Tout changement ou modification non expressément approuvé par la partie responsable de la conformité pourrait annuler le droit de l’utilisateur d’utiliser l’équipement. Le présent appareil 
est conforme aux CNR d’Industrie Canada applicables aux appareils radio exempts de license. L’exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes: (1) l’appareil ne doit pas produire 
de brouillage, et (2) l’utilisateur de l’appareil doit accepter toute interférence radioélectrique subi, même si certaines interférences sont susceptibles d’en compromettre le fonctionnement. 
Cet appareil est conforme aux limites d’exposition RF ISED et a été évalué en fonction des conditions d’exposition portable. Il n’y a aucune limite quant à la distance qui peut être utilisée 
par rapport au corps humain. Cet appareil numérique de classe B est conforme à la norme canadienne ICES-003.

- Reorient or relocate the receiving antenna. 
- Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

- Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected.
- Increase the separation between the equipment and receiver. 

GARANTÍA TÉRMINOS Y CONDICIONES. www.biontechworld.com WARRANTY TERMS AND CONDITIONS www.biontechworld.com  
GARANTIE ET CONDITIONS GENERALES DE VENTES www.biontechworld.com GARANTIE VERKAUFSBEDINGUNGEN www.biontechworld.com  GARANZIA TERMINI E CONDIZIONI www.biontechworld.com
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